Приложение № 13
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ПОДЛЕЖАЩЕГО ВРУЧЕНИЮ ДОКУМЕНТА – 

ÉLÉMENTS ESSENTIELS DE L'ACTE – SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVIED
	Конвенция о вручении за границей судебных и внесудебных документов по гражданским или торговым делам,
подписанная в Гааге 
15 ноября 1965 года

(статья 5, четвертая часть)

	Convention relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires ou extra-judiciaires en matière civile ou commerciale, 
signée à la Haye, le 15 novembre 1965

(article 5, alinéa 4)

	Convention on the Service Abroad of 

Judicial and extrajudicial Documents in 

Civil or Commercial Matters, 

signed at The Hague, on the 15th of November, 1965
(Article 5, fourth paragraph)


	Наименование и адрес запрашивающего органа:


	Nom et adresse de l'autoité requérante:

	Name and address of the requesting authority:



	

	

	

	

	Стороны*
	Identité des parties*:


	Particulars of the parties*:



	

	

	

	СУДЕБНЫЙ ДОКУМЕНТ** –  ACTE JUDICICAIRE** –  JUDICIAL DOCUMENT**


	Характер и наименование документа:

	Nature et objet de l'acte:
	Nature and purpose of the document:


	

	

	

	Характер и предмет судебного разбирательства, а в соответствующих случаях – сумма иска:
	Nature et objet de l'instance, le cas échéant, le montant du litige:
	Nature and purpose of the proceedings and, 
where appropriate, the amount in dispute:


	

	

	

	

	Дата и место явки в суд**:


	Date et lieu de la comparution**:
	Date and place for entering appearance**:


	

	

	

	Суд, вынесший решение**:

	Juridiction qui a rendu la décision**:
	Court, which has given judgment**:



	

	

	

	Дата вынесения решения**:

	Date de la décision**:
	Date of judgment**:



	
	
	

	
	
	

	Предельный срок, указанный в документе**:


	Indication des délais figurant dans l'acte**:

	Time-limits stated in the document**:



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	ВНЕСУДЕБНЫЙ ДОКУМЕНТ ** – ACTE EXTRAJUDICICAIRE** – EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**


	Характер и наименование документа:


	Nature et objet de l'acte:
	Nature and purpose of the document:


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Предельный срок, указанный в документе**:

	Indication des délais figurant dans l'acte**:
	Time-limits stated in the document**:



	
	
	


* В соответствующих случаях имя (наименование) и адрес лица, заинтересованного в передаче документа – S'il y a lieu, identité et adresse de la personne intéressée ä la transmission de l'acte – If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document
** Ненужное зачеркнуть –  Rayer les mentions inutiles  – Delete it inappropriate
[image: image1.jpg]



ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ПОДЛЕЖАЩЕГО ВРУЧЕНИЮ ДОКУМЕНТА – 

ÉLÉMENTS ESSENTIELS DE L'ACTE – SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVIED
	Конвенция о вручении за границей судебных и внесудебных документов по гражданским или торговым делам,
подписанная в Гааге 

15 ноября 1965 года

(статья 5, четвертая часть)

	Convention relative à la signification et à la notification à l'étranger des actes judiciaires ou extra-judiciaires en matière civile ou commerciale, 
signée à la Haye, le 15 novembre 1965

(article 5, alinéa 4)

	Convention on the Service Abroad of 

Judicial and extrajudicial Documents in 

Civil or Commercial Matters, 

signed at The Hague, on the 15th of November, 1965
(Article 5, fourth paragraph)


	Наименование и адрес запрашивающего органа:


	Nom et adresse de l'autoité requérante:
	Name and address of the requesting authority:



	

	Sovetsky Regional Court

	Beketova, 75, Nizhni Novgorod, Russian Federation 603950



	

	Стороны*
	Identité des parties*:


	Particulars of the parties*:



	

	Ivan Ivanov / Irina Ivanova 

	

	СУДЕБНЫЙ ДОКУМЕНТ** –  ACTE JUDICICAIRE** –  JUDICIAL DOCUMENT**


	Характер и наименование документа:


	Nature et objet de l'acte:
	Nature and purpose of the document:



	

	The certified copy of the application on divorce from 12/25/2006


	

	Характер и предмет судебного разбирательства, а в соответствующих случаях – сумма иска:
	Nature et objet de l'instance, le cas échéant, le montant du litige:
	Nature and purpose of the proceedings and, 
where appropriate, the amount in dispute:


	

	Divorce

	

	

	Дата и место явки в суд**:


	Date et lieu de la comparution**:
	Date and place for entering appearance**:


	

	30/05/2007 14:00 Sovetsky Regional Cour, Beketova, 75, Nizhni Novgorod, Russian Federation 603950

	

	Суд, вынесший решение**:

	Juridiction qui a rendu la décision**:
	Court, which has given judgment**:



	

	––––––––––––––––––––––––––––––

	

	Дата вынесения решения**:

	Date de la décision**:
	Date of judgment**:



	
	–––––––––––––––––––––––––––––––
	

	
	
	

	Предельный срок, указанный в документе**:


	Indication des délais figurant dans l'acte**:

	Time-limits stated in the document**:



	
	
	

	
	–––––––––––––––––––––––––––––––
	

	
	
	

	ВНЕСУДЕБНЫЙ ДОКУМЕНТ ** – ACTE EXTRAJUDICICAIRE** – EXTRAJUDICIAL DOCUMENT**


	Характер и наименование документа:


	Nature et objet de l'acte:
	Nature and purpose of the document:


	
	
	

	
	–––––––––––––––––––––––––––––––
	

	
	
	

	Предельный срок, указанный в документе**:

	Indication des délais figurant dans l'acte**:
	Time-limits stated in the document**:



	
	–––––––––––––––––––––––––––––––
	


* В соответствующих случаях имя (наименование) и адрес лица, заинтересованного в передаче документа – S'il y a lieu, identité et adresse de la personne intéressée ä la transmission de l'acte – If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document

** Ненужное зачеркнуть –  Rayer les mentions inutiles  – Delete it inappropriate
